
Mitigeur temporisé  
pour lavabo ou douche 

Time flow mixer  
for washbasins or showers 

Selbstschluss-Mischbatterie  
für Waschtisch oder Dusche 

Bateria czasowa  
do umywalki lub natrysku 

Zelfsluitende mengkraan  
voor wastafel of douche 

Grifería mezcladora temporizada  
para lavabo o ducha 

Misturadora temporizada para 
lavatório ou duche

Порционный смеситель  
для раковины или душа 
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Purger soigneusement les canalisations 
avant la pose et la mise en service du produit.

Thoroughly flush the pipes to remove any impurities 
before installing and commissioning the product.

Vor Montage und Inbetriebnahme des Produkts 
die Anschlussleitungen regelkonform spülen.

Dokładnie wypłukać instalację przed 
montażem i uruchomieniem produktu.

Spoel zorgvuldig de leidingen alvorens 
tot installatie of ingebruikname van de kraan over te gaan.

Purgar cuidadosamente las tuberías 
antes de la instalación y de la utilización del producto.

Purgar cuidadosamente as canalizações 
antes da colocação e utilização do produto.

Перед установкой и подключением устройства тщательно 
промыть канализационные трубы напором воды.
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FONCTIONNEMENT
•• Ouverture par pression sur le croisillon.

•• Sélection de température par rotation du croisillon.

•• Fermeture automatique temporisée à ~7 secondes pour les lavabos (+/- 3 secondes à 3 bar selon  
la norme européenne EN-NF816) et ~30 secondes pour les douches (+5/-10 à 3 bar selon la norme 
européenne EN-NF 816).

•• Les produits sont conçus pour supporter les chocs thermiques et chimiques dans le cadre  
des réglementations en vigueur.

•• Pression conseillée : 1 à 5 bar. 

INSTALLATION
•• Ne jamais enlever les clapets antiretour incorporés dans les arrivées d’eau (indispensables).

•• Monter les joints filtres fournis, dans le sens indiqué sur les dessins. Ils servent à protéger les clapets 
antiretour et à les maintenir en place. 

RÉGLAGE DU DÉBIT (Fig. 1.I ou 2.D ou 3.G ou 4.H ou 5.G)
•• Le débit est préréglé d’usine à 3 l/min à 3 bar pour les lavabos, il est ajustable.

•• Les kits de douche équipés de la pomme de douche ROUND ou TONIC JET et les panneaux de douche 
sont réglés à 6 l/min à 3 bar.

•• Les mitigeurs de douche seuls sont préréglés à 12 l/min à 3 bar.

RAPPEL
•• Nos robinetteries doivent être installées par des installateurs professionnels en respectant  

les réglementations en vigueur, les prescriptions des bureaux d'études fluides et les règles de l'art. 

•• Respecter le diamètre des tuyauteries permet d'éviter les coups de bélier ou pertes de pression/débit  
(voir le tableau de calcul du catalogue et en ligne sur www.delabie.fr).

•• Protéger l'installation avec des filtres, antibéliers ou réducteurs de pression diminue la fréquence 
d'entretien (pression conseillée 1 à 5 bar).

•• Poser des vannes d'arrêt à proximité des robinets facilite l'intervention d'entretien. 

•• Les canalisations, filtres, clapets antiretour, robinets d'arrêt, de puisage, cartouche et tout appareil 
sanitaire doivent être vérifiés au moins une fois par an et aussi souvent que nécessaire.

IL REVIENT À L'INSTALLATEUR LA RESPONSABILITÉ :

•• DE RENDRE ÉTANCHE LA NICHE D’ENCASTREMENT AFIN D’INTERDIRE TOUTE ENTRÉE D’EAU ; 

•• D'EMPÊCHER, EN CAS DE PRÉSENCE ACCIDENTELLE D’EAU DANS LA NICHE 
D’ENCASTREMENT (CONDENSATION, RUISSELLEMENT, FUITE...), TOUTE STAGNATION 
ET D'ASSURER L’ÉVACUATION DE CETTE EAU À L’EXTÉRIEUR DE LA NICHE D’ENCASTREMENT ;

•• DE VÉRIFIER AU MOINS UNE FOIS PAR AN ET AUSSI SOUVENT QUE NÉCESSAIRE L’ÉTANCHÉITÉ 
DES JOINTS ENTRE LA ROSACE ET LA PLAQUE INOX ET LE MUR ET ENTRE LA ROSACE 
OU LA PLAQUE INOX ET LE CORPS DU ROBINET. EN CAS DE BESOIN, LES REMPLACER.

Le non-respect de ces conseils risque d’engendrer des infiltrations dans le mur, 
pour lesquelles DELABIE ne pourrait être tenu responsable.

EN CAS DE DOUTE, APPELEZ L’ASSISTANCE TECHNIQUE DELABIE AU +33 (0)3 22 60 22 74. 
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MAINTENANCE
Nous vous recommandons un contrôle annuel des pièces suivantes :

•• Clapets antiretour et filtres : détartrage et remplacement des pièces usées ou abîmées.

•• Cartouche interchangeable : détartrage des pièces internes, et remplacement des pièces  
et joints usés ou abîmés.

FR

INSTALLATION
•• Do not remove the non-return valves built into the water inlets (essential).

•• Fit the connection filters, in the same way as indicated in the instructional images.  
Their function is to protect the non-return valves and keep them in place.

OPERATION
•• Open by pressing the control knob.

•• Select temperature by turning the control knob.

•• Timed automatic shut-off after ~7 seconds for basins (+/- 3 seconds according to the European 
standard EN-NF 816) and ~30 seconds for showers (+5/-10 at 3 bar according to the European 
standard EN-NF 816).

•• The products have been designed to withstand both thermal and chemical shocks in line  
with current regulations.

•• Recommended pressure: 1 - 5 bar. 

FLOW RATE ADJUSTMENT (Fig. 1.I or 2.D or 3.G or 4.H or 5.G)
•• The flow rate is pre-set at the factory at 3 lpm at 3 bar pressure for basins, it can be adjusted. 

•• Shower kits are equipped with ROUND or TONIC JET shower head and the shower panels are set at  
6 lpm at 3 bar.

•• The shower mixers are pre-set at 12 lpm at 3 bar.

EN

ENTRETIEN & NETTOYAGE
•• Nettoyage du chrome et de l'Inox : ne jamais utiliser d'abrasifs ou tout autre produit à base 

de chlore ou d'acide. Nettoyer à l'eau légèrement savonneuse avec un chiffon ou une éponge. 

•• Mise hors gel : purger les canalisations et actionner plusieurs fois la robinetterie pour la vider 
de son contenu d'eau. En cas d’exposition prolongée au gel, nous recommandons de démonter  
les mécanismes et de les stocker à l’abri.

Service Après-Vente : 
Tél. : + 33 (0)3 22 60 22 74 - e-mail : sav@delabie.fr 

Notice disponible sur : www.delabie.fr

REMEMBER
•• Our mixers must be installed by professional installers in accordance with current regulations 

and recommendations in your country, and the specifications of the fluid engineer.

•• Sizing the pipes correctly will avoid problems of flow rate, pressure loss and water hammer 
(see calculation table in our brochure and online at www.delabie.com).

•• Protect the installation with filters, water hammer absorbers and pressure reducers to reduce 
the frequency of maintenance (recommended pressure from 1 to 5 bar maximum).

•• Install stopcocks close to the mixer to facilitate maintenance. 

•• The pipework, filters, non-return valves, stopcocks, bib taps, cartridge and all sanitary fittings 
should be checked at least once a year, and more frequently if necessary.

THE INSTALLER MUST ENSURE:

•• THE SEAL AROUND THE RECESSING HOUSING IS WATERPROOF TO PREVENT ANY INGRESS 
OF WATER;

•• ANY WATER ACCIDENTALLY ENTERING THE RECESSING HOUSING (E.G. CONDENSATION, 
RUN OFF, LEAKS, ETC.) HAS AN EXTERNAL DRAINAGE POINT TO PREVENT ANY STAGNATION;

•• THE INTEGRITY OF THE SEALS BETWEEN THE STAINLESS STEEL WALL PLATE AND THE WALL 
OR THE WALL PLATE AND THE MIXER  AT LEAST ONCE A YEAR, AND MAKE GOOD IF NECESSARY.

If this advice is not followed, water may leak into the wall. 
DELABIE cannot be held responsible for any ingress.

FOR FURTHER INFORMATION PLEASE CALL DELABIE TECHNICAL SUPPORT  
UK: 01491 821821.  ALL OTHER MARKETS: +33 (0)3 22 60 22 74. 
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DURCHFLUSSREGULIERUNG (Abb. 1.I oder 2.D oder 3.G oder 4.H oder 5.G)
•• Der Durchfluss ist werkseitig voreingestellt auf 3 l/min bei 3 bar für Waschtisch-Ausführungen,  

die Menge kann eingestellt werden.

•• Duschkombinationen mit Brausekopf ROUND oder TONIC JET und Duschelemente sind auf 6 l/min 
bei 3 bar eingestellt.

•• Dusch-Mischbatterien ohne Brausekopf sind voreingestellt auf 12 l/min bei 3 bar.

INSTALLATION
•• Entfernen Sie nicht die Rückflussverhinderer, die sich an den Wasseranschlüssen befinden 

(unabdingbar).
•• Bringen Sie die mitgelieferten Siebdichtungen wie in der Abbildung eingezeichnet an. Sie dienen dazu, 

die Rückflussverhinderer zu schützen und diese festzuhalten. 

FUNKTIONSWEISE
•• Öffnung durch Drücken des Bediengriffs.

•• Temperaturwahl durch Drehen des Bediengriffs.

•• Automatische Abschaltung nach ~7 Sekunden für Waschtisch (+/- 3 Sekunden bei 3 bar nach  
der europäischen Norm DIN EN 816) und ~30 Sekunden für Dusche (+/- 10 bei 3 bar nach  
der europäischen Norm DIN EN 816).

•• Die Produkte wurden konzipiert, um thermischen und chemischen Desinfektionen im Rahmen  
der bestehenden Richtlinien zu widerstehen.

•• Empfohlener Druck: 1 bis 5 bar. 

MAINTENANCE
We recommend checking the following parts annually:

•• Non-return valves and filters: descaling and replacement of worn or damaged parts.

•• Interchangeable cartridge: de-scale internal parts, and replace any worn or damaged parts.

EN

MAINTENANCE & CLEANING
•• Cleaning chrome and stainless steel: do not use abrasive, chlorine or any other acid-based 

cleaning products. Clean with mild soapy water using a cloth or a sponge.

•• Frost protection: drain the pipes and operate the mixer several times to drain any remaining water. 
In the event of prolonged exposure to frost, we recommend taking the mechanisms apart and storing 
them indoors.

After Sales Care Support: 
For the UK market only: Tel. 01491 821 821 - email: technical@delabie.co.uk 

The installation guide is available on: www.delabie.co.uk 
For all other markets: Tel. +33 (0)3 22 60 22 74 - email: sav@delabie.fr 

The installation guide is available on: www.delabie.com 

DER INSTALLATEUR TRÄGT DIE VERANTWORTUNG FÜR:

•• DIE ABDICHTUNG DER UNTERPUTZ-AUSSPARUNG GEGEN JEDES EINDRINGEN VON WASSER;

•• BEI ZUFÄLLIGEM VORHANDENSEIN VON WASSER IN DER UNTERPUTZ-AUSSPARUNG 
(KONDENSATION, EINSICKERN, UNDICHTIGKEIT...) DARAUF ZU ACHTEN, JEGLICHE STAGNATION 
ZU VERMEIDEN UND DAS ABFLIESSEN DIESES WASSERS AUS DER UNTERPUTZ-AUSSPARUNG 
ZU GEWÄHRLEISTEN;

•• DIE ÜBERPRÜFUNG DER ABDICHTUNGEN ZWISCHEN ROSETTE ODER EDELSTAHLPLATTE 
UND WAND UND ZWISCHEN ROSETTE ODER EDELSTAHLPLATTE UND ARMATURENKÖRPER 
MINDESTENS EINMAL JÄHRLICH ODER SO OFT WIE NÖTIG. FALLS NÖTIG, SIND DIE 
ABDICHTUNGEN ZU ERSETZEN

Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise besteht die Gefahr von Einsickern in die Wand. Hierfür 
kann DELABIE nicht haftbar gemacht werden

IM ZWEIFELSFALL: TECHNISCHE HOTLINE VON DELABIE UNTER +49 (0)231 496634-12 ANRUFEN. 

HINWEIS
•• Einbau und Inbetriebnahme unserer Armaturen muss von geschultem Fachpersonal 

unter Berücksichtigung der allgemein anerkannten Regeln der Technik durchgeführt werden.

•• Angemessene Leitungsquerschnitte verhindern Wasserschläge oder Druck-/Durchflussverluste.

•• Die Absicherung der Installation mit Vorfiltern, Wasserschlag- oder Druckminderern reduziert 
die Wartungshäufigkeit (empfohlener Betriebsdruck 1 bis 5 bar).

•• Vorgelagerte Absperrventile erleichtern die Wartung.

•• Rohrleitungen, Schutzfilter, Rückflussverhinderer, Vorabsperrungen, Auslaufventile, Kartusche und 
jede sanitäre Einrichtung müssen so oft wie nötig (mindestens einmal jährlich) überprüft werden.15


